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NASA NAJPOZITIVNEJSA
STVARITEYV

(Vinko Beli¢ié, Trat)

Premil$jam o petletnem jubileju Slovenske kulturne akcije s pr-
vimi tremi letniki Meddobja pred sabo. Vnovié prebiram njih kazalo
in widim, kako prav je, da sem jih dal wezat. Ni moé¢ tajiti, da e v
reviji ta leta izlo razmeroma najved kwvalitetnih stvari, kar so jih
zmogli zamejski Slovenci. Zato tudi danes kli¢em vs:m, ki ste v odboru
S.K.A. (to je v Buenos Airesu): Meddobje moramo ohraniti za wvsako
ceno! Dokler bo izhajalo, bo oznanjalo, da slovenski kulturni delavei,
naj zivijo kjer koli po svetu (razen v Sloveniji), vedo za svojo doli-
nost in se me uklanjajo tezkim ckolis¢inam, Revija je ogledalo éasa in
razmer, in &etudi je Meddobje deficitno, ostati mora! In ne le ostati:
tudi izhajati mora redneje; ¢etudi v tanjsih zvezkih, pa naj pogosteje!
Naj SK.A. rajsi skréi ostali knjiZzni program.

O knjigah S.K.A. sem sproti pisal, kaj mislim. Poroéal sem o
njih na trzaskem radiu in v tukajSnje liste, zato da bi imel kot po-
verjenik nekoliko la#je delo. Iz lastnih spoznanj in mnenj bralcev
sem si ustvaril jasno misel o tem, kakine knjige naj S.K.A. izdaja.
Pridruzujem se Vodebu (“Glas S.K.A.” 20. 4. 1959) in &e odloéneje
poudarjam, da v zaloZniki politiki S.K.A. ne vidim prawvicga reda niti
doslednosti. Dobili smo nekaj knjig, ki so izzvenele v nezadovoljstvo
braleev in zaloZbi oziroma ustanovi miso pavedale ugleda. Minili so €asi,
ko je knjiga imponirala braleem zavoljo svoje debeline, Ce sa izdajajo
izvirne knjige, ndj bodo res odobrene po merodajni komisiji. Vodstvo
S.K.A. naj upofteva, da so bralei kriti¢ni in da poverjeniki niso kaki
navadni trgovei. Ker ne delajo za provizijo, Zelijo paé Siriti ¢im bolj-
Se blago.

Medtem ko Meddobje rado prinafa ocene raznih dragih knjig, pa
je izmed wvseh, ki so izSle v zalozbi S.K.A., doslej ocinilo samo dve
leposlovni: Kocipra '(“Mertik”) in Preglja, in pa “Dhaulagiri” (ako
izvzamemo zbornik “Vrednote”). Ali to pomeni, da ni kritikov? Ali
pa se S.K.A, boji pogledati resnici v ofi? Strah pred kritiko je stara
slovenska bolezen. Toda wedeti moramo, da &lovek, ki se boji kritike,
posredno priznava, da z njim nekaj ni v redu. Zdrav in klen napredek
je moZen le ob poSteni kritiki. Kulturno delo, ki naj ima trajno vred-
nost, ne sme biti amaterstvo.

(Daljé na 4. str.)

SLOVENSKA KULTURNA AKCILJA

Filozofski odsek
V petek 22. maja ob 19.80 v dvorani Bullrich, Sarandi 41

prvi kulturni veler

Predava univ, prof. dr. Milan Komar
ETIMOLOGIJA FILOZOFSKIH 1ZRAZOV
Letos bodo kulturni vederi prvo soboto in tretji petek v

mesecu, da omogodimo udelezbo tudi tistim, ki wvéasih oh
sobotah t:zje odhajajo mdoma. Ta red bomo ohranili, dokler

“Po kaksni poti? Pot sre-
¢e ali pot odreSenja? Izbrali
bomo pot odreSenja... Kar
ni¢ srece, iffemo odrefenje.
Kajti srefa in odresenje ni-
sta emo in isto. Pojma sta
si celo v nasprotju. Srefa
Je vedno samo nekaj pribliz-
nega — odreSenje pa ima
samo eno jzbiro: vse ali nié.
Kdor izbira sredino, se po=
gubi. Peguy je hotel najprej
odreSenje &lovestva in ves
njegov socializemy je bil v
tem obseZen. Ko se je mad
tem razotaral, je s politié-
nim socializmom prekinil.
Kajti politiéni socializem ob-
ljublja sreco, Peguy. pa je-
stremel za metafiziéno vse-
bino srete in je krenil na
pot, da najde odresenje Elo-
wveitvu. Toda kaj je olrese-
nje drugega kot veéno Ziv-
ljenje? Torej je Pegu pri-
Zel do odrefenja prej, pred-
no je sprejel kri¢anstvo. Da,
tako se je zgodilo!. Kaiti
zgodilo se bo tako: kdor ho
hotel resiti &loveStvo bedey
ne bo wuspel, ¢e ho  iskal
zdravil za bedo, ker jih bo
iska] za en dan ali za eno
desetletje... Lek bo odne-
hal in beda se bo vrnila. ..
Treba je iti dlje: spremeniti
je treba vsebino ¢lovedkega
Zivljenja. Vednost je terjala
od Peguya, da se je na poti
za srefo &loveitva. odtreal
od nje in krenil v smer, ki
je vodila k odreSenju vsega
&lovestva, Med' sreco. ¢love-
tkega rodu in sreco za vsako
duZo se je postavila nova
zghteva, zahteva odreSenja.”

André Rousseaux
o Peguyu.

ne prejmemo drugaénih Zelja.

ZALOZBA S. K. A,

-0 B

Avrelij Avgustin - F.Ks. Lukman
KNJIGA O VERI UPANJU IN

LJUBEZNI
(ENHIRIDIJ)

Cena v Argentini:
$ 30.- na navadnem papirju
$ 40.- na boljfem papirju
Tiska se:
ZGODOVINSKI ZBONIK
Uredil Marijan Marolt

v poriiep reayg
MEDDOERBJE
stevilka 4. — IV.
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Slovenska kulturna akeija je v soboto 2, ma-
ja obhajala svojo peto obletnico. Slavnostni
veter je bil v “Teatro Junin”. Spor:d je bil
kar najskrbneje izbran. Predsednik Ruda
Jurdec je v “Besedi ob jubileju” osvetlil pet-
letno pot Akeije. (Govor objavljamo na dru-
gem mestu.) !

Koneertni del

(Pianistka Anéica Kralj je izvajala sklad-
be slovenskih gvtorjev. Odigrala je Ant. La-
jovica -“Sanjarijo”, L. M.-Skerjanca “Jesen-
gko”, “Boziéno” in “No¢no” in Janka Ravnika
“Valse melancollque” Jasnost izraza in glo’bo-
ko doiwetje Jje klilo iz poclajanja, v stilu svoj-
sko in razgibano.

Kvartet sester Finkovih z bratom Bozom
je izpolnil drugi del glasbenega sporeda. Iazva-

jali so predvsem stilno ubrana dela slovenske

glasbene literature, Narodne v GerZini¢evi pri-
yvedbi “Goredi ogenj” Jje zapel kvartet brez
spremljave. V njih so- se nam pokazali izva-
jalei glasovno in barvno zliti; pesmi s6 bile
dobro uvezbane in doZiveto podane. Kegojeve
“Zvondke” je zapel tercet; razgibanost in di-
namika sta pri$li jasno, do izraza. Prodorno
in iskreno doZiveto je bila zapeta Lajoviteva
“Pesem deklice”, ki jo je tadi izvajal tercet.
Bariton BoZa Finka je prigel v Primrlovi “Za-
pel bi pesem Zalostno” zlasti barvno do izraza,

Sledili sta izvirni skladbi Alojzija GerZiniéa:
“Baragova smrt” in “Svatovska”. Prvo je jzva-
jal baritonist BoZo Fink, drugo pa kvartet.
“Baragovo smrt” je skladatelj glasbeno izebli-
koval tako, da je prvo besedo zahvale pove-
zal v §iroko razpet melodiden obok z dinamié-
nimi podporniki razloZ:nih harmonij. Sledeéi
recitativni del grebe po globinah trpljenja in
otiS¢enja in doseZe intenzivni viSek v dolgem
sklepnem akordu, Zlasti moéno obliko je dobila
impoved mmirajofega o vzvienosti duhovniike
moéi in poslovilne bes:cde uvaja motiv, ki ga
je inStrument izvajal ob zadetni pevéevi melo-
diji . Skladba je zamiSljena kot molitev, ki
naj doni v templju — in izvajalee B, Fink je
z banvo svojega glasu in umirjenostjo izraza-
nja ta vtis dosegel in ga jasno izoblikoval. —
“Svatovska” je bes:dilo iz poslednjega speva
Novadéanovega “Petega evangelija”. Skladatelj
je poustvaril uvodoma vzhodnjagko obelezje;
zactetni klavirski takti ponazarjajo skupek in-
Etrumentov. Zenzki glasovi so izdclano in teh-
ni¢no enotno podajali nara&éanje misli in izo-
blikovali g¢lavno mezledijo. Gotove je bila sklad-
ba za izvajanje veé kot zahtevna. Je polna
fines in menjajo¢ih se dizivetij. Kvartet jo je
podal stilno izbrufeno in v zanosu, kakor to
zasluZi prvo izvajanje take umetnine.

Kvartét Finkovikh je s tem koncertom znova
opozoril na mesto, ki ga zavz:ma v nasi glas-
beni kulturi: posveéa posebno skrb ncvitetam
in goji zanimanje za nao, zlasti moderno vo-
kalno literaturo, ki jo podaja z vso skrbnostjo
in ljubeznijo. Uveljavlja se vtis, da je kvartet
postal nepogresljiv v razvoju nadega glasbe'le-
ga ustvarjanja v zamejstvu.

Spremljal je na k!av;rju avtor prof Alojzij
GerZinié. BEpR) . P
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BESEDA OB JUBILEJU

“Ko sem pred priblizno petum leti stopal na pribliZno enaki
prireditvi prvié pred Vas, me je navdajal n:k poseben, skoraj
bi rekel svet strah. Bil je korak v neznano in negotovo. Pozdrav-
lial sem Vas s posebnim spostovanjem, kakor da bi hotel Ze
vnaprej prositi, da nam oprostite, ako smo krenili predaleé...

Nocdj bi rad nekoliko spremenil vsaj obliko tega pozdrava —
kajti kako bi mogla beseda zajeti wse, kar nas v teh trenutkih
navdaja — in zato Vas naslavljam s prisrénimi besedami

pozdravljeni, dragi prijatelji!

Ko je veliki rimski drZavnik, filozof, pisatelj in humanist
Cicero gledal na svet okoli sebe, na svet, ki se j» podiral — rim-
ska republika je tonila v bojih drzavljanske vojne — je nekaj
mesecev pred nasilng smrtjo napisal delo, ki mu je dal naslov
“De amicitia”. Svoljzmu ljudstvu je zapustil velik traktat, od
njega se je poslovil z veliko poslanico o prijateljstvu. Na pragu
smrti je veliki mislee antiéne kalture napisal Rimljanom in ¢lo-
vestvu oporoko najvisje éloveske modrosti — in igovoril jim je

o prijateljstvu. V viharju drZavljanske vojne, ko je brat sovra-
zi] brata, sos:d kla] soseda, je Cicero oznanjal in uéil prijatelj-
stvo kot posebno dobrino ¢loveskega rodu.

Ne moremo se izogniti stari resniei, da je nar od zapisan smi-
ti, ¢e se kulturno ne osvesti in &e v cblikovanju vsebine &lovestva
ne drzi koraka z drugimi narodi. Pogled nazaj je’'samo pogled v
smrt; kar je bilo, se ne vrne, seme je umrlo, da vzklije novo
drevo. Kdor se misli predolgo ustavljati na pragu tistega, kar
je bila nekoé njegcva higa, ko jo je zapusal, bo verjtno tam
chstal kot steber soli, podeben Lotovi Zeni.

Pet let je za nami, pred Vamj je naSe delo — knjig?, revi-
ja, zborniki in umetnostne prireditve in ob vsem tem delo kriti-
ke, zakladnica sodb o nasi poti. Vise to govori o delu Slovenske
kulturne akeijz. . To je res nekaj — ponekod in sicer med drugimi
norodnostmi, so govorilj o slovenskem éudezu. Toda to ni vse!

Res je, med vsem tem je za naSo ckupno duhovno zakladni-
co mogocée nekaj tlarjnega, toda gorje ustvarjalen, pesniku pisa-
telju in umetniku, ¢e bi se st:m zadovoljil in mislil, da je vsega
dovolj. Ze sama zavest, da smo izpolnili svojo nalogo bi bila za
nas pogubna. Svet od danes ni ved svet za jutri, orodje, ki je
sluZilo danes, bo jutri gospodar zavrge].

Kadar re skuSamo ozreti po obzorju in =zaslutiti sliko, ki
se gradi pred nami, je podoba vedno in nenehno ista. Vedno je
pred nami Prometej. Problem Prometeja razélenjujejo — vsaka
doba ga skuSa razvozlati po svaje — po ustih Alberta Camnsa
je sedanji éas tvegal poskus, iti mimo njega s prezirom, ki slo-
ni na ebupu in kdor je &:1 Se dlje, jé krenil v upor proti njemu
s sredstvi napuha. Toda IPrometejev problem je med nami in nas
zene pred sfingo naSega fasa: na obeh straneh Zelezne zavese
govore o njem. Govore, da prihaja novi ¢lovek, Vse revolucije so
brez pomena, ako tega novega é€loveka ne bodo izoblikovale in ga
postavile kot lué na svetilnik svabode in srefe. Vsak dan ga sre-
¢ujemo in gledamo njegovo sliko: novi ¢lovek je med nami, ogro-

— Na lanskem knjiZnam: sejmu
v Frankfurtu so wugotovili nad
10.000 naslovov novih literarnih
del, ki so izfla v enem letu v Za-
hodni Neméiji. To je bil gotovo
visek v zgodovini Nemcev. Zato
se po vseh vedjih sredidéih uvajajo
posebne ankete o t2m, kako poskr-
beti trg in najti odjemaleev za
tolikéno produkeijo. Ce namreé iz-
dajanje knjig naradéa, pa na dru-
gi strani pada zanimanje za lepo
knjigo. Kakor vedno, tako tudi to-

~krat- dolZze televizijo;. pravijo, da

jemlje ljudem ¢éas in na splosno
poplitvuje intelektualno raven na-
roda. Vendar se slidijo tudi glasovi
da televizija resnih del ne bo mo-

" gla izpodriniti in ne bo mogla za-

treti Zeljo pri resnih ljubiteljib
kulture za globino in duhovno ho-
gastvo. Televizija najved Skodujée
mladini, vendar bo dober udit:li
v $#oli mogel prepreéiti pogubne
vplive, ¢e bo znal opozoriti dijake
na pomen lepe besede.

= V. Jugoslayiji zelo naraséa



men je njegov lik, glava nosi ogrommo ¢&elado, polno atmskih
mamil. Poletel bo v vsemirje. ..

Toda v nogah je Sibak, slaboten in nebogljen in komaj more
stopicati po zemlji. Svet ga drZi nausmiljeno uklenjenega s svo-
jimi zakoni. Svet je krut in svet terja od mas, da na tej zemlji
najdemo odgovor in podamo obraéun.

Svet postaja premajhen za usodo éloveka.
Svet postaja premajhen za usodo slovenstva.

Svet z vsem svojim bogastvom, z vso svojo duhovno dedisdi-
no terja od nas odgovor za vse — novi &lovek je odgovoren za

vse, vsak od nas je odgovoren ze ves svet in mi vsi smo odgovor-

ni za vsakega izmed nas.

Pot, ki se odpira pred nami, ni pot triunfov., Med zemljo in
Vsemirjem se razpenja ogromen Jok in ta lok s: je zadel graditi,
ko se je zadela zgodovina ¢&lovestva, Ta lok ni lok triunfov in veli-
¢astnih uspehov, ta lok je vzpon tnpljenja, poZrtvovalnosti in —
ljubezni.

Ko se v “Bratih Karamazovih” Mitja pogovarja z Aljoso,
mu pripoveduje, da je iskal Boga. Neznosno je trpel, ko je hre-
Denel za njim. Cimbolj je iskal, tembolj je prihajal do spoznanja,
da ge bo z Njim sreéal tam pod zemljo, onstran groba in tam bo
dozive] tisto, za éimer hrepeni: svojemu Bogu bo zapel himno o
tepljenju.

Dostojevski je imel v Petrogradu na spominski slovesnosti
za Puskinom govor, ki je postal za celo 19. stoletje in Se ez ma-
nifest za usmerjevanje ruske literature. Mi nimamo Dostojev-
skega in nimamo Pugkina, Imamo pa PreSerna, Cankarja in i-
Mmamo Pleénika.

Nekaj mes:cev pred smrtjo je [Pleénik skupno s kofom mon-
sinjorjem Vovkom v Ljubljani ogledoval dela za oltar Kalvarije,
ki jo je gradil. Ugotovila sta cba, da so prve stopnice Ze naprav-
ljene, [Plednik se je zazrl v Skofa in odgovoril: “Da, prve stopni-
¢e 5o — in tam gori na vrhu pride Kriz — nazadnje pridemo do
Krigg -~ - "

Prvih pet let je za nami... in stopili smo na prvo stopnico.
Danes si lahko priznamo, da stojimo trdno na prvi stopniei. To-
da smp tudi iz Cankarjevega rodu in vemo, da je do vrha Kal-
Varije &e mnogo stopnic... On jih (je prehodil in na nobenj ni
klecnil in ko je priSel do vrha, nam je zapustil veliko zakladnico
Vere, ypanja in ljubezni do slovenstva, do &lovestva, do Boga!

{Pogl:jte nas, hotemo korakati naprej po tej poti — 3li bo-
Mo, to sem prepri¢an, in sli bomo, tudi ée nas bo ostala samo
mala skupina — toda pred nami je Kalvarija tudi novega &loveka
In tam na wrhu je Kriz, samo Kriz — toda to ni ve& kriZ, ki bi bil
Samo izraz trpljenja in usodnih udarcev; to je nekaj tistega, kar
ve hotel izraziti Mitja, ko je Aljosi govaril o himni trpljenja.

Prosimo Vas, ostanite nam prijatelji in w:selite se z nami
3:;101:. ki se morajo roditi iz boleéin, da je veselje ned njimi tem
Yecje.”

(Govor predsednika Rude Jurdeca, na jubilejnem veéeru

Slovenske kulturne akeije, 2. maja 1959.)
. il )

Stevilo prevodov. V letu 1958 je
1Z8lo 952 prevodov, leto prej pa
Samo 742, Najveé je bilo [prevede-
Nih leposlovnih del, med njimi so
fa prvem mestu dela anglegkih av-
tO?:IEV, ng drugem 'mestu so Fran-
€0zi, na tretjem Nemei. Lijubljan-
Ski listi piSejo, da je gotovo naj-
Vedje delo v zadnjih letih, preve-
€no iz italijanskega jezika, Grad-
Nikov prevod Dantejevega Pekla,
1 Je Ze izSel. Knjiga je opremlje-
Na tudi z jlustracijami in je do-
Segljiva za izredno nizko ceno,

—=Slovenija je pred drugo sve-
tovno vojno imela Sest tednikov.
[Po letn 19456 se je to Stevilo ob-
éutno zmanjsalo. Iz Ljubljane po-
rofajo, dg so sklenili izvesti fu-
zijo obeh dnevnikov “Ljudska pra-
vica” (izhaja v bivsi tiskarnj Slo-
vlenca) in “Slovenski porofeva-
lec” (izhaja v biv8i tiskarni Ju-
tra). Oba bo nadomestil novi dne_vf
nik “Delo”. Redukeijo opraviéuje-
jo, de3 da dva lista nista imela za-
dosti strokovno sposobniga ured-

' nitkega osebja,

Gledaliski del

Pesnik Branko Rozman je e drugié segel v
dramatsko oblikovanje Zivljenja. Prvié z dra-
mo - “Roka za steno”, zdaj pa z enodejanko
“Clovek, ki je ubil Boga”. Ce je bila prva prav-
zaprav le niz izredno dramatsko podanih mo-
nologov, usod, je ta druga velik korak naprej.
;Pgsta]a. je sicer monolog, toda ne ved dekla-
miran, temveé ilustriran z dramatskim dogaja-
njem. Tisti, ki ga pripoveduje, komunisti¢ni
aktivist Mato, je zdaj igralec svoje usode 3e
zZ dvema soigraleema, katerih eden predstav-
lja Zelezni ukaz komunistiéne partije — Luka,
druga pa Matova intimna ljubezen — Vlasta.
Oba sta zvodila v zloéin: Luka s satansko mas-
ko, ona pa s tragi¢no ljubeznijo po herojstvu
moza, S privolitvijo v izvrsitev  atentata, je
Mato nehote ubil svojega velikiga dobrotnika
-duhovnika, nekaj treutkov po sveti masdi, ko
Jje bil v Zrtvi Se zivi Bog. Tako je ubil Boga
s ¢lovekom in s tem tudi svoj mir ter vzbudil
vest. In ta obup je wvsebina dejanja. Igra je
vkljuéena kot pripovedovanje poveljniku vas-
ke straZe, prijatelju v ¢asu, ko ga je v prija-
teljevi odsotnosti smrtno zadelo Lukovo madée-
vanje, in do trenutka, ko se mu s smrtjo na-
smehne z odpuséanjem ubita Zrtev in najde
Zivega Boga. Ta notranja drama obupa po a-
tentatu jz= mo¢na, toda cutili smo, da je vkljub
zivahnemu slikanju vendarle v bistvu enoli-
nijsko pripovedovanje. Manjkalo je protitclka,
ki se je pa vidno pojavil &ele z zakljuénim
strelom. Ko bi Lukovemu protidejanju podal
avtor veé akcije, bi nadel veé dramatskih kon-
fliktov, ki so Zivec dramatske napetosti. Tako
pa je wrednost te enodejanke v izredno zani-
mivi psiholofki invenciji, iskreni samoizpovedi
protagonista in v globini obéutja. V Matu je
globoko podana tragika slovenskega ¢loveka iz
leta 1942 v demovini, ki ni bil ateist, ampak je
bil zajet v satanske k]:iée komunizma, kajti
le kot veren élovek je lahko cbéutil zloéin pri
ubijanju Zivega Boga. Ker je drama ostala
preveé na gladini novelistike, je pa s tem tra-
giénim obéutjem dobila poudarek in vrednost
moéne balade in pomeni Zivo stvaritev.

To je pokazala tudi predstava, kakor jo je
v odrsko oblikovanje vkomponiral in razvil re-
ziser Nikolaj Jeloénik in v odrski prostor po-
stavil scenograf arh, Marijan FEiletz. Tgranje,
scenografija, svetlobni (Bordtnik) in zvoéni
uéinki (Gabrenja) so bili tokrat v taki harmo-
niji, da res Ze ni bilo inogode misliti na diletant-
sko predstavo. Vsa é:tvorica igraleev je poda-
la moéne, plastiéne odrske like. V prvi vrsti
JoZe Rus v wvlogi Mata, katerega ekspresioni-
sti¢no podobo razklanega éloveka je podal tako
prepriéevalno, da so v njem mnogi éutili res-
ni¢ni igralski talent. Druga mo¢na karakterna
podoba je bil Nikolaja Jeloénika Luka, tako v
satanski maski, kot v nastopu zloéinske disei-
plinske nasilnosti. Gospa Marija Kutnar-Je-
loénikova je bila to pot v ljubezenskem “dvo-
spevu” z Matom topla in prisréna, doéim je v
nemih stoje¢ih prizorih bilo &e éutiti trdost
roénih drZz. Maks Nose pa je w vlogi Lapa, po-
veljnika vaske straZe, podal ¢éloveka, ki mu je
v naravi. V ezloti je bila predstava harmoniéna
in gotovo ena najboljih odrskih stvaritev Slo-
venske kulturne akeije. [Pomembnost izvirnega
dela je dobila zasluZeno predstavitev. Obéin-
stvo je sodoZivljalo z zavzetostjo uscdo éloveka
na odru, hvaleZno avtorju in izvajaleem. td.



dema

— Novi slovenski pravopis pri-
pravlja Akademija v Ljubljani in
bo izSel pri Drzavni zaloZzbi. Glav-
na dela vodita Institut za sloven-
ski jezik in Zavod za kulturo slo-
venskega jezika. V glavnem ured-
niskem odboru =o dr. Anton Ba-
jee, dr. Rudolf Kolarié, dr. Mirke
Rupel, dr. Anton Sovre, dr. Ma-
tevi Smale, dr. Fr, Tom3i¢ in Jo-
sip Vidmar.

— Italijanski pesnik Quasimodo
je bil Sest tednov v Rusiji. Tam

asayvalw

vrnil, je povedal, da =0 mu tam
rekli, da so njegove pesmi izile
v prevodu in bile razprodans, dasi
je naklada znaSala 50.000 izvodov.

— Cankarjeva zalozba w Ljub-
ljani napoveduje novo izdajo Kozo-
velovih pesmi. Ista zaloZba bo iz-
dala tudj izbor Pugkinove lirike v
Klopéiéevem prevodu, Edvard Koe-
bek prevaja Maupassanta in bo
konecem tega leta pri Cankarje-
vi zalozbi izila zbirka “Petdeset
zgodb” tega klasika francoske li-

terature. Knjigo bo ilustriral L

ga je zadela kap in so ga morali
Copid - Seljak.

zdraviti v bolniSnicah. Ko se je

(Dalje s 1. str.) _ ’

Dwvomim, da bi kdo pri S.K.A iskal kakih osebnih -kn:rristi._ Saj smo
se okoli nje zbrali od vsopovsod zatc, da pomagamo ohranjati in dalje
razvijati naSo kulturo brez vsake misli na gmotno korist. S.K.A bo Zi-
vela, dok’er bo kaj takih ljudi, in pa seveda tistih, ki ji bodo v kakr-
&nj koli obliki omogoéali Siriti nafo tiskano besedo kot izraz globa%nh
spoznanj, misli in ¢ustev. Ker se zdi, da uspeh nagradnih natecajev
bolj in bolj pojema, bi mogoée kazalo izdati prevod kakega za nas in
na$ ¢as tehtniga, umetnisko dognanega tujega romana, (V 3. &t. IV.
letnika revije je n, pr. Sustar navedel obilo del iz sodobne nemske li-
terature.) 4 e

Se tole; S.K.A. nal izdaja knjige, ki bodo po snovi in umetniski
vrednosti odgovarjale njenemu poslanstvy, drugaée bodo vse raznotere
#rtve brez pravega smisla. Manj dognane oziroma [bolj p?vx:éna .1-11_:?—
ratira naj prihaja na svetlo v drugih zaloZzbah ali pa v II.S‘F!}}, ki jih
imamo zamejski Slovenci precej, dasi se nobeden ne priblizuje Med-
dobju.

Petl:tni jubilej S.K.A. mi je dal pobudo, da sem misli, ki sem
jih ta leta sproti izraZal, danes Se enkrat pretresel, ker so po mojem
mnenju Se vedno aktualne. Dostavil sem tudi nekaj novih. Vse to sem
storil v Zelji, da bi S.K.A, — ta najpozitivnejsa stwlarit-:lv nafe emi-
gracije — Se temeljiteje opravljala poslanstvo, ki ga je prevzela.

Trst, 3. maja 1959.

ZALOZBA SLOVENSKE KULTURNE AKCIJE
I1zs5lo:

AVRELIJ AVGUSTIN — FR. KS. LUKMAN

KNJIGA O VERI, UPANJU IN LJUBEZNI
(ENHIRIDI1J)

CENA :

* 80.— pesov (na navadnem papirju)
40.— pesov (na boljem papirju)

Inoz:mstvo:
ZDA: 1 dolar (1.20); Italija: 500.— (600.—) ;__'Avstrija:
20.— (25.—); Francija: 300.— (400.—); Anglija: 10.—
(12.—) silingov (tudi v Awstraliji).

BREZ VELIKEGA TRUDA, BREZ VELIKIH STROSKOYV LAHKO MNO-
GO PRIPOMORETE KULTURNI AKCIJI. NE ZAVRZITE TEGA GLASU,
POSLJITE GA PO NAVADNI POSTI KOT TISKOVINO NA NASLOV
SVOJEGA PRIJATELJA V TUJINI, KI NASEGA DELA S8E NE POZNA.

— Dirigent “Renske filharmo-
nije”, ki ima svoj sede? v Kob-
lenzu ob reki Mainz, je Slovence
Karlo Mizerit. lamed 70 prosilcev
vseh narednosti je komisija izbra-
la njega. To je posledica uspehov,
v Avstriji, Neméiji in Sviei.

: WA

— Novi zvezek Zbranih del slo-
venskih pesnikov in pisateljey pri-
nasa enajsto knjigo Trdinovih spi-
sov. . Urednik Janez Logar je v
knjigo uvrstil znani pisateljev spis
Sprehod v Belo Krajino. V zbirki
Izbranih del Dostojeskeca je izdel
nov zvezek, znameniti roman Idiot.
Pri Driavni zalozbi je izZel pre-
vod starogrikega zgodovinarja Tu-
kididesa: [Peloponeska vojna. Delo
Je [prevedel Janez Fasalek in je
bogato ilustrirano. V posecbni zbir-
ki Slovenski likovni umetniki ie
pri- Drzavni zalozbi izdla mono-
grafija o Borisu Kalinu. Uvod je
napisal Zoran KrZisnik., Obsega
32 celostranskih reprodukeij ki-
parjevih del,

~— Zalozba “Kmeédka knjiga” v
Ljubljani je morala prenehati s
koncem leta 1958, kakor je leto
poprej Slovenski knjiZni zavod.
Tisk zalozbe bo prevzel nov od-
delek za tisk in propagando ipri
Glavni zadruZni zvezi LRS v Ljub-
ljani.

— Skupina Trzaskih Slovencev
izdaja Jadranski koledar, ki ga
prikljuéuje zbirki PreSernove drui-
be iz Ljubljane in sicer za narod-
nike na Triakem. V Koledarju

. za leto 1959 (opremil Milko Bam-

bi¢) sodelujejo JoZe Babié, dr. Jo-
Ze. Kotovel, dr. Lado Cermelj,
Srec¢ko Vilhar, Drago Godina, Al-
bert Reje, dr. Rado Bednarik, Izi-
doy Predan in Andrej Pagon.

.

— Mohorjeva druzba v Celju
je za leto 1959 izdala naslednje
knjige: Koledar Mohorjeve druz-
be za leto 1959, ki ga je opremil
Stane Kregar. PrinaSa pesmi in
sicer Antona Vodnika, Leopolda
Staneka, Gustva Strniia, Marija-
na Breelja, Stefana Steinerja, Ne-
zik> Perc; prozo so prispevali Fr.
S. FinZgar, Alojz Rebula, Jan:z
Jalen, Janez Kmet, Joze Gregorié,
Joie Kroflié, L. Stanek, Fran Ros.
V ‘Koledarju je Se mnogo ¢lankov
pisane vsebine. Obsega 176 str.
Kot 109. knjiga Slovenskih ve-
dernic so izEli Jalnovi Vozarji I.
Knjigo j» opremil Ivan Pengov.
Tretja knjiga je F. S. Finigarja
Makalonea in sicer v izvirmi opre-

i JoZeta Pleénika. Cetrta knjiga

so naSe domace zdravilpe rastline,
ki jo je napisal mag. Janez Komar.

“GLAS" je Htirinajstdnevnik. Izdaja ga Slovenska kulturna akeija, Alvarado 350, Ramos Mejin FCNDFS, Buenos Aires, Argentina.
Ureja uredniiki odbor. Tiska tiskarna “Federico Grote”, Montes de Oca: 320, Buenos Aires.



